
571 (1982-1983) -- Nt" 8

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1982-1983

25 MEI 1983

WETSONTWERP
betreffende het verstrekken van sterke drank

voor gebruik ter plaatse
en betreffende het vergunningsrecht

I. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER BAERT

Art. 3.

1) In § 1, tweede lid, 3°, op de derde regel, tussen de woorden
« bij hem inwonende » en het woord « personen », de woorden
« of in de drankgelegenbeid u/onende » invoegen.

2) In § 2, 2°, op de eerste regel, tussen het woord « inwonen-
de" en het woord « personen », de woorden « of in de drankge-
legenheid u/onende » invoegen.

F. BAERT.

571 (1982-1983) - N° 8

Chambre
des Représentants

SESSIOf'; 1982-1983

25 MAI 1983

PROJET DE LOI
sur le débit

de boissons spiritueuses
et sur la taxe de patente

I. - AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. BAERT

Art. 3.

1) Au § 1, deuxième alinéa, 3°, troisième ligne, entre les mots
« avec lui » et les mots « qui pourraient" insérer les mots « ou
habitant dans le débit ».

2) Au § 2, 2°, à la première ligne, entre les mots « avec le
mandataire» et les mots « et qui » insérer les mots « ou habitant
dans le débit ».

II. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER BELMANS

Art. 14.

In § 1, laatste lid, het woord « veertigduizend » vervangen
door het woord « honderdduizend ".

VERANTWOORDING

Het voorgestelde maximum verregenwoordigr 25% op een jaarlijkse huur-
waarde van 160 000 frank. Dit lijkr de huurwaarde te zijn van een nederige
dorpsherberg. Her gaar nier op de dure en sjieke instellingen hiermee fiscaal gelijk
te srellen en aldus een tegemoetkoming te gunnen waar dit hoogst unbillijk lijkt ,
en overigens concurrentievervalsend.

J. BELMANS.
F. BAERT.

Il. - AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. BELMANS

Art. 14.

Au § 1, dernier alinéa, remplacer les mots « quarante mille"
par les mots « cent mille ".

JUSTIFICA TION

Le maximum proposé représente 25% d'une valeur locative annuelle de
160 000 francs qui serait plutór celle d'un modesre café de village qu'il serait
injuste de soumettre au même régime fiscal que les établissements de luxe " peine
de favoriser ces derniers er de fausser la concurrence.
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Ill. - AMENDEMEN'l'EN
VOORGESTELD DOOR DE HEER L IŒMACLE

Art. 13.

In het rweede lid, tussen het woord « verkoop n en de woorden
« aan minderjarigen >I de woorden « door om het even welke
handelaar » invoegen.

VERANTWOORDING

Uit de:' comrnenraar bij her artikel blijkt dar hel de bedoeling van de Regering
is iedere verkoop van door minderjarigen mee te nemen srerke dranken re
verbieden.

Her rweede lid van artikel l J zou in zijn huidige versie evenwel op uiteenlopen-
de wijze kunnen worden gcïnrerpreteerd. Hel zou de indruk kunnen wekken dat
alleen de verkoop aan minderjarigen van door drankgelegenheden geleverde mee
Ie nemen dranken verboden is. .

Art. 21.

In § 1, op de vijfde en de zesde regel, tussen de woorden
« toegang hebben Il en het woord «ongeacht >I de woorden
<, alsmede van de aanhorigheden die rechtstreeks in verbinding
staan met de dranhgelegenheid » invoegen.

VERANTWOORDING

Men dient uitdrukkelijk te bepalen dar de met de controle belaste ambtenaren
de aanhorigheden mogen bezoeken die rechtsrreeks in verbinding sraan mel de
drankgelegenheid, mel name de kelders en andere plaarsen waar voor de verkoop
besternde dranken zijn opgeslagen.

2

III - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. L REMACLE

Art. 13.

Au second alinéa, entre le mot « vente » et les mots « à des
mineurs n, insérer les mots « par quelque commerçant que ce
soit ".

JUSTIFICA TION

Il ressort du commentaire de l'article que l'intention du Gouvernement est
d'exclure IOUle vente de boissons spiritueuses il emporter par des mineurs.

Le second alinéa de l'article IJ pourrait cependant, dans sa version actuelle,
prêter il interprétation divergente. Il pourrait donner l'impression que seule est
interdite la vente il des mineurs de boissons il emporter, délivrées par des débits
de boissons,

Art. 21.

Au § i«, à l'avant-dernière ligne, entre les mots « ont accès »

et les mots « , que ces locaux >l, insérer les mots « , ainsi que les
dépendances ayant un lien direct avec l'exploitation ».

JUSTIFICA T10N

Il convient de prévoir expressément que les agents chargés du contrôle puissent
visiter les dépendances ayant-un lien direct avec l'exploitation, il savoir les caves
et autres endroits où SOnt entreposées les boissons destinées il être vendues.

L REMACLE.
J.-P. GRAFE.
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